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CHAPTER C.10

CHAPITRE C.10

Charities Accounting Act

Loi sur la comptabilité des oeuvres de
bienfaisance

Notice of
bequest or
donation to
be given to
Public
Trustee

1.-(1) Where under the terms of a will or
an instrument in writing real or persona)
property or any right or interest therein or
proceeds therefrom are given to or vested in
a persan as executor or trustee for a religious, educational, charitable or public purpose, or are to be applied by the persan to
or for" any such purpose, such persan shall
give written notice thereof, personally or by
registered letter, to the Public Trustee and to
the persan, if any, designated in the will or
instrument as the beneficiary under the
bequest or gift or as the persan to receive the
bequest or gift from the executor or trustee.

1 (1) Lorsque, en vertu d'un testament
ou d'un acte écrit, des biens meubles ou
immeubles, un droit sur ceux-ci ou leur produit sont donnés ou dévolus à une personne
à titre d'exécuteur testamentaire ou de fiduciaire à des fins religieuses, éducationnelles,
publiques ou de bienfaisance ou que cette
personne doit les affecter à l'une ou plusieurs
de ces fins, elle en transmet un avis écrit, à
personne ou par courrier recommandé, au
curateur public et, le cas échéant, à la personne désignée dans le testament ou l'acte
comme bénéficiaire du legs ou du don ou
comme récipiendaire du legs ou du don de
l'exécuteur testamentaire ou du fiduciaire.

Avis de legs
ou de don

Charitable
corporations,
etc., brought
within Act

(2) Any corporation incorporated for a
religious, educational, charitable or public
purpose shall be deemed to be a trustee
within the meaning of this Act, its instrument
of incorporation shall be deemed to be an
instrument in writing within the meaning of
this Act, and any real or persona) property
acquired by it shall be deemed to be property
within the meaning of this Act.

(2) La personne morale constituée à des
fins religieuses, éducationnelles, publiques ou
de bienfaisance est réputée un fiduciaire au
sens de la présente loi. Son acte constitutif
est réputé un acte écrit au sens de la présente
loi. Les biens meubles ou immeubles qu'elle
acquiert sont réputés des biens au sens de la
présente loi.

Personne
morale oeuvrant à des
fins de bien·
faisan ce

Time for
giving notice

(3) The notice shall be given, in the case
of an instrument other than a will, within one
month after it bas been executed, and, in the
case of a will, within the same period after
the death of the testator.

(3) L'avis est transmis dans un délai d'un
mois suivant la passation de l'acte qui n'est
pas un testament ou suivant le décès du testateur s'il s'agit d'un testament.

Délai de
l'avis

Where
notice not

(4) No notice is necessary where the trust
was completely executed before the 31st day
of March, 1914, but the remaining sections of
this Act nevertheless apply to every such
trust.

(4) Aucun avis n'est nécessaire en cas
d'exécution complète de la fiducie avant le
31 mars 1914. Les autres articles de la présente loi s'appliquent néanmoins à une telle
fiducie.

Avis non
nécessaire

Contents of
notice

(5) The notice shall state the nature of the
property coming into the possession or under
the contrai of the executor or trustee and the
notice to the Public Trustee shall be accompanied by an attested or notarial copy of the
will or other instrument. R.S.O. 1980, c. 65,
S. 1.

(5) L'avis précise la nature des biens dont
l'exécuteur testamentaire ou le fiduciaire
obtient la possession ou le contrôle. L'avis
transmis au curateur public est accompagné,
en outre, d'une copie attestée ou notariée du
testament ou de l'acte. L.R.O. 1980, chap.
65, art. 1.

Contenu de
l'avis

Executor or
trustee to
fumish information to
Public
Trustee

2.-(1) Every such executor or trustee
shall, from time to time upon request, furnish to the Public Trustee particulars in writing of,

2 (1) Sur demande, l'exécuteur testamen- ~:~ifc:~~is
taire ou le fiduciaire fournissent par écrit au au curateur
curateur public les renseignements suivants : public par

necessary

(a) the condition, disposition or such
other particulars as are required of the
property devised, bequeathed or given

a) les précisions requises concernant
notamment l'état ou l'aliénation des
biens légués ou donnés, ou qui sont

l'exécuteur
testamentaire
ou le fiduci aire
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or which bas corne into the bands of
the executor or trustee;

entrés en la possession de l'exécuteur
testamentaire ou du fiduciaire;

(b) the names and addresses of the executors or trustees; and

b) les noms et adresses des exécuteurs
testamentaires ou des fiduciaires;

(c) the administration or management of
the estate or trust.

c) les précisions requises sur l'administration ou la gestion de la succession ou
de la fiducie.

Corporation
to furnish
information
to Public
Trustee

(2) Where such executor or trustee, either
directly or indirectly through any persan on
the executor's or trustee's behalf or through
any corporation or through a series or combination of such persans, corporations or persans and corporations, contrais a.corporation
or the election of the directors thereof
through the holding of a majority of the
shares thereof or a sufficient number of
shares or any class of shares thereof to
enable the executor or trustee to exercise
such contrai in fact, or in any other manner
whatsoever, the corporation, the officers and
manager of such corporation or any of them
shall from time to time furnish to the Public
Trustee in writing such information concerning the corporation, its operation, assets,
profits or lasses, and finances as the Public
Trustee requests.

(2) Lorsque l'exécuteur testamentaire ou
le fiduciaire, directement ou indirectement
par l'intermédiaire d'une personne en son
nom, d'une personne morale ou d'une série
ou d'une combinaison de personnes ou de
personnes morales, contrôle une personne
morale ou l'élection de ses administrateurs
de quelque façon que ce soit, notamment
grâce au fait qu'il détient une majorité d'actions ou un nombre suffisant d'actions ou
d'une catégorie d'actions lui permettant
d'exercer de fait un tel contrôle, la personne
morale, ses dirigeants et son gérant, ou une
de ces personnes, fournissent par écrit au
curateur public les renseignements que celuici demande sur la personne morale, son fonctionnement, son actif, ses résultats et sa
situation financière.

Renseignements fournis
au curateur
public par la
personne
morale

Application
to court
where corporation
involved

(3) A judge of the Ontario Court (General Division), upon the application of the
Public Trustee and upon notice to the corporation concerned and to such other persan or
persans as a judge of the Ontario Court
(General Division) directs, shall inquire into
and determine any question relating to the
failure to furnish information to the Public
Trustee pursuant to subsection (2), and shall
inquire into and determine the contrai of the
election of directors or the ownership, contrai or management of, or any matter affecting, any corporation mentioned in subsection
(2), or its operation, assets, profits or lasses,
and finances and may make such order as is
considered necessary or proper to,

(3) À la requête du curateur public et sur
avis à la personne morale visée ainsi qu'aux
personnes désignées par un juge de la Cour
de l'Ontario (Division générale), celui-ci examine toute question relative au défaut de
fournir des renseignements au curateur
public en vertu du paragraphe (2), puis statue sur celle-ci. Il examine toute question
touchant la personne morale visée au paragraphe (2), notamment le contrôle de l'élection de ses administrateurs, les droits de propriété sur la personne morale, son contrôle,
sa gestion, son fonctionnement, son actif, ses
résultats et sa situation financière. Il statue
sur ces questions et peut rendre l'ordonnance
appropriée en vue :

Rcquete à la
Cour

(a) compel the giving of information to
the Public Trustee;

a) d'exiger la transmission de renseignements au curateur public;

(b) determine who contrais the corporation;

b) d'identifier les personnes qui contrôlent la personne morale;

(c) determine who contrais the election of
the directors of the corporation;

c) d'identifier les personnes qui contrôlent l'élection des administrateurs de la
personne morale;

(d) protect or preserve the assets or financial stability of the corporation and the
assets held by such executor or trustee
relating to the corporation; and

d) de protéger ou de préserver l'actif ou
la stabilité financière de la personne
morale, ainsi que l'actif de celle-ci que
détient l'exécuteur testamentaire ou le
fiduciaire;

(e) ensure the proper operation and management of the corporation and its
assets. R.S.O. 1980, c. 65, s. 2,
revised.

e) de veiller au bon fonctionnement de la
personne morale et à la saine gestion
de celle-ci et de son actif. L.R.O.
1980, chap. 65, art. 2, révisé.
3 À la demande du curateur public, l'exécuteur testamentaire ou le fiduciaire soumet

Auditing
accounts as
to charitable
legacies or
grants

3. Whenever required so to do by the
Public Trustee, an executor or trustee shall

Wrification
des comptes
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submit the accounts of dealings with the
property coming into the bands or under the
control of the executor or trustee under the
terms of the bequest or gift, to be passed and
examined and audited by a judge of the
Ontario Court (General Division). R.S.O.
1980, c. 65, s. 3, revised.
Application

to roun
where executor or
trustee in
defauh

4. If any such executor or trustee,
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les comptes de ses diverses opérations relatives aux biens entrés en sa possession ou sous
son contrôle à la suite d'un legs ou d'un don,
à l'approbation, à l'examen et à la vérification d'un juge de la Cour de )'Ontario
(Division générale). L.R.O. 1980, chap. 65,
art. 3, révisé.
4 Lorsque l'exécuteur testamentaire ou le
fiduciaire :

(a) refuses or neglects to comply with section 1, 2 or 3, or with any of the regulations made under this Act;

a) refuse ou omet de se conformer à l'article 1, 2 ou 3, ou aux règlements pris
en application de la présente loi;

(b) is found to have misapplied or misappropriated any property or fund coming into the executor's or trustee's
bands;

b) est convaincu de détournement de
biens ou de fonds qui sont entrés en sa
possession;

(c) bas made any improper or unauthorized investment of any money forming part of the proceeds of any such
property or fund; or

c) a fait un placement irrégulier ou non
autorisé de sommes d'argent qui font
partie du produit des biens ou des
fonds;

(d) is not applying any property, fund or
money in the manner directed by the
will or instrument,

d) n'affecte pas les biens, les fonds ou les
sommes d'argent aux fins prévues par
le testament ou l'acte,

a judge of the Ontario Court (General Division) upon the application of the Public
Trustee, may make an order,

un juge de la Cour de )'Ontario (Division
générale) peut, à la requête du curateur
public, rendre une ordonnance :

(e) directing the executor or trustee to do
forthwith or within the tirne stated in
the order anything that the executor or
trustee has refused or neglected to do
in compliance with section 1, 2 or 3, or
with the regulations made under this
Act;

e) enjoignant à l'exécuteur testamentaire
ou au fiduciaire de faire sans délai, ou
dans le délai fixé par l'ordonnance, ce
qu'il a refusé ou omis de faire conformément à l'article 1, 2 ou 3, ou aux
règlements pris en application de la
présente loi;

(f) requiring the executor or trustee to
pay into court any funds in the executor's or trustee's bands and to assign
and transfer to the Accountant of the
Ontario Court, or to a new trustee
appointed under clause (g), any property or securities in the bands or under
the control of the executor or trustee;

f) enjoignant à l'exécuteur testamentaire
ou au fiduciaire de consigner à la Cour
les fonds qu'il a en sa possession et de
céder au comptable de la Cour de
l'Ontario, ou à un nouveau fiduciaire
nommé en vertu de l'alinéa g), les
biens ou les valeurs mobilières qu'il a
en sa possession ou sous son contrôle;

(g) removing such executor or trustee and
appointing some other person to act in
the executor's or trustee's stead;

g) destituant l'exécuteur testamentaire ou
le fiduciaire et nommant à sa place
une autre personne;

(h) directing the issue of an attachment
against the executor or trustee to the
amount of any property or funds as to
which the executor or trustee is in
default;

h) enjoignant la délivrance d'un bref de
saisie-exécution à l'encontre de l'exécuteur testamentaire ou du fiduciaire
au montant auquel correspond son
manquement relativement aux biens
ou aux fonds;

(i) fixing the costs of the application and
directing how and by whom they shall
be payable;

i) fixant les dépens de la requête, identifiant les personnes devant les payer et
précisant les modalités du paiement;

(j) giving such directions as to the future
investment, disposition and application
of any such property, funds or money
as the judge considers just and best
calculated to carry out the intentions
of the testator or donor;

j) énonçant des directives sur les placements futurs, l'aliénation et l'affectation des biens, des fonds ou des sommes d'argent selon ce qu'il considère
juste et approprié afin de respecter les
volontés du testateur ou du donateur;

Requ~te

Cour

à la
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(k) imposing a penalty by way of fine or
imprisonment not exceeding twelve
months upon the executor or trustee
for any such default or misconduct or
for disobedience to any order made
under this section;

k) imposant une amende ou une peine
d'emprisonnement d'au plus douze
mois à l'exécuteur testamentaire ou au
fiduciaire en raison d'un manquement,
de mauvaise administration ou de
désobéissance à une ordonnance rendue en vertu du présent article;

(l) appointing an executor or trustee in
place of an executor or trustee who
bas <lied, or bas ceased to act, or bas
been removed, or bas gone out of
Ontario, even if the will or other
instrument creating the trust confers
the power to make such an appointment upon another executor or trustee
or upon any other persan. R.S.O.
1980, c. 65, s. 4, revised.

l) nommant un exécuteur testamentaire
ou un fiduciaire à la place de celui qui
est décédé, qui n'exerce plus ses fonctions, qui a été destitué ou qui a quitté
!'Ontario, bien que le testament ou
l'acte constitutif de fiducie confère un
tel pouvoir de nomination à une autre
personne, notamment à un autre exécuteur testamentaire ou à un autre
fiduciaire. L.R.O. 1980, chap. 65, art.
4, révisé.

S.-(1) The Lieutenant Governor in
Council may make regulations,

S (1) Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut, par règlement:

(a) prescribing forms of notices and
returns to be made under this Act;

a) prescrire des formules d'avis et de rapports exigés par la présente loi;

(b) respecting the practice and procedure
upon passing the accounts of an executor or trustee under this Act and the
tariff of fees and costs to be applicable
thereto;

b) établir des règles de pratique et d_e
procédure relativement à l'approbation
des comptes d'un exécuteur testamentaire ou d'un fiduciaire en vertu de la
présente loi, ainsi que le tarif des
honoraires et des dépens applicables;

(c) requmng returns to be made by any
such executor or trustee to any ministry of the Government and the form of
such returns;

c) exiger des exécuteurs testamentaires
ou des fiduciaires la présentation de
rapports à des ministères du gouvernement, ainsi que la forme de ces rapports;

(d) regulating the practice and procedure
upon applications under section 4.
R.S.O. 1980, c. 65, S. 5 (1).

d) établir les règles de pratique et de procédure régissant les requêtes présentées en vertu de l'article 4. L.R.O.
1980, chap. 65, par. 5 (1).

Practice

(2) Except as otherwise provided by the
regulations, the practice and procedure of
the Ontario Court (General Division) apply
to proceedings under this Act. R.S.O. 1980,
c. 65, s. 5 (2), revised.

(2) Sauf disposition contraire des règlements, les règles de pratique et de procédure
de la Cour de !'Ontario (Division générale)
s'appliquent aux instances introduites en
vertu de la présente loi. L.R.O. 1980, chap.
65, par. 5 (2), révisé.

Règles de
pratique

When local
registrar to
transmit
copy of will
to Public
Trustee

(3) Where an application is made for letters probate of a will or other testamentary
instrument whereby real or persona! property
or any right or interest therein or proceeds
therefrom are given to or vested in a persan
as executor or administrator for a religious,
educational, charitable or public purpose or
are to be applied by him to or for any such
purpose, the local registrar shall transmit a
copy of the will or other instrument to the
Public Trustee.

(3) Le greffier local transmet au curateur
public une copie du testament ou de l'acte
testamentaire faisant l'objet d'une requête
pour obtenir la délivrance de lettres d'homologation et prévoyant que des biens meubles
ou immeubles, un droit sur ceux-ci ou leur
produit sont donnés ou dévolus à une personne à titre d'exécuteur testamentaire ou
d'administrateur successoral à des fins religieuses, éducationnelles, publiques ou de
bienfaisance, ou que cette personne doit les
affecter à l'une ou plusieurs de ces fins.

Transmission
d'une copie
du testament
au curateur
public

Notice of
action to set
aside will to
be scrvcd on
Public
Trustee

(4) Where an action or other proceeding is
brought to set aside, vary or construe any
such will or other instrument, written notice
thereof shall be served upon the Public
Trustee, and if no one appears as represent-

(4) Un avis écrit de toute instance, notamment une action, introduite en vue d'obtenir
l'annulation, la modification ou l'interprétation du testament ou de l'acte testamentaire,
est signifié au curateur public. Le curateur

Actions en
annulation de
testament

Regulations

Règlements
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ing the religious, educational, charitable or
public institution, or if there is no named
beneficiary, or a discretion is given to the
executor or trustee as to a choice of beneficiaries, the Public Trustee may intervene in
the action or other proceeding and bas the
right to object or consent and to be heard
upon any argument as a party to the action
or other proceeding. R.S.O. 1980, c. 65,
s. 5 (3, 4).

public peut intervenir à l'instance ou à l'action si personne ne comparaît à titre de
représentant de l'établissement religieux,
éducationnel, public ou de bienfaisance, ou
qu'aucun bénéficiaire ne soit nommément
désigné ou que soit conféré à l'exécuteur testamentaire ou au fiduciaire le pouvoir discrétionnaire de choisir les bénéficiaires. Le
curateur public a alors le droit, en qualité de
partie à l'instance ou à l'action, de présenter
des moyens d'opposition, de donner son consentement et d'être entendu au cours des
plaidoiries. L.R.O. 1980, chap. 65, par. 5 (3)
et (4).

6.--(1) Any person may complain as to
the manner in which a person or organization
bas solicited or procured funds by way of
contribution or gift from the public for any
purpose, or as to the manner in which any
such funds have been dealt with or disposed
of. R.S.O. 1980, c. 65, s. 6 (1).
(2) Every such complaint shall be in writing and delivered by the complainant to a
judge of the Ontario Court (General Division). R.S.O. 1980, c. 65, s. 6 (2), revised.

6 (1) Toute personne peut porter plainte
sur la façon dont une personne ou un organisme a sollicité ou obtenu des fonds au
moyen de contributions ou de dons du public
à quelque fin que ce soit, ou sur la façon
d'administrer ces fonds ou d'en disposer.
L.R.O. 1980, chap. 65, par. 6 (1).

Plaintes

(2) Le plaignant présente sa plainte par
écrit à un juge de la Cour de !'Ontario
(Division générale). L.R.O. 1980, chap. 65,
par. 6 (2), révisé.

Forme

Order for
investigation

(3) Wherever the judge is of opinion that
the public interest can be served by an investigation of the matter complained of, he or
she may make an order directing the Public
Trustee to make such investigation as the
Public Trustee considers proper in the circumstances.

(3) Le juge qui est d'avis qu'une enquête
sur la plainte pourrait servir l'intérêt public
peut, par ordonnance, enjoindre au curateur
public de tenir une telle enquête de la façon
que celui-ci juge appropriée eu égard aux circonstances.

Enqu~te

Powen of

(4) In making an investigation directed
under subsection (3), the Public Trustee bas
and may exercise any of the powers conferred on him or ber by this Act and any of
the powers of a commission under Part II of
the Public lnquiries Act, which Part applies
to the investigation as if it were an inquiry
under that Act.

(4) Lorsque le curateur public tient l'enquête prévue au paragraphe (3), il est investi
des pouvoirs qui lui sont conférés par la présente loi ou qui sont conférés à une commission par la partie II de la Loi sur les enquêtes
publiques. Cette partie s'applique à l'enquête
comme s'il s'agissait d'une enquête effectuée
en vertu de cette loi.

Pouvoin du
curateur
public

(5) The cost of any such investigation,
when approved by the Attorney General,
forms part of the expenses of the administration of justice in Ontario.

(5) Une fois approuvé par le procureur
général, le col1t de l'enquête fait partie des
dépenses relatives à l'administration de la
justice en Ontario.

Co<lt de l'enquête

Report of
investigation

(6) As soon as the Public Trustee has
completed the investigation, he or she shall
report in writing thereon to the Attorney
General and to the judge who ordered the
investigation.

(6) Dês la fin de son enquête, le curateur
public présente un rapport écrit sur celle-ci
au procureur général et au juge qui en a
ordonné la tenue.

Rapport d'enquête

Ordcr for
audit

(7) Upon receipt of the report, the judge
may order a passing of the accounts in question, in which case section 23 of the Trustee
Act applies, and the judge may make such
order as to the costs of the Public Trustee
thereon as he or she considers proper.

(7) Sur réception du rapport, le juge peut
ordonner une approbation des comptes visés,
auquel cas l'article 23 de la Loi sur les
fiduciaires s'applique. Il peut en outre rendre
l'ordonnance qu'il juge appropriée relativement aux frais du curateur public.

Wbcrc
section not
to apply

(8) Nothing in this section applies to any
religious or fratemal organization or to any
person who solicited or procured any funds
of any religious or fratemal organization.
R.S.O. 1980, c. 65, s. 6 (3-8).

(8) Le présent article ne s'applique pas
aux organismes religieux ou d'entraide, ni
aux personnes qui ont sollicité ou obtenu des
fonds en faveur de ces organismes. L.R.O.
1980, chap. 65, par. 6 (3) à (8).

Collection of
funds from
the public,
right of
complaint

Form of
complaint

Public

Trustee

Cost of

investigation

Ordonnance

de vtrification

Non-application de l'arti·
cle
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7. In sections 8, 9 and 10,

7 Les définitions qui suivent s'appliquent
aux articles 8, 9 et 10.

"charitable purpose" means,
(b) education,

«bien-fonds» S'entend en outre d'un droit sur
un bien-fonds, à l'exception d'un droit grevant un bien-fonds à titre de sûreté d'une
dette. («land»)

(c) the advancement of religion, and

«fins de bienfaisance» S'entend:

(a) the relief of poverty,

(d) any purpose beneficial to the community, not falling under clause (a), (b)
or (c); ("fins de bienfaisance")
"land" includes an interest in land other than
an interest in land held as security for a
debt. ("bien-fonds") 1982, c. 11, s. 1, part;
1983, C. 61, S. 1.

a) du soulagement de la misère,
b) de l'éducation,
c) de l'avancement de la religion,
d) de toute fin favorisant les intérêts de
la collectivité et n'étant pas visée par
l'alinéa a), b) ou c). («charitable purpose») 1982, chap. 11, art. 1, en
partie; 1983, chap. 61, art. 1.

Actual use
or occupa·
tion of land
for charitable
purpose

8.-(1) A persan who holds land for a
charitable purpose shall hold the land only
for the purpose of actual use or occupation
of the land for the charitable purpose.

8 (1) Le détenteur d'un bien-fonds à des
fins de bienfaisance ne peut Je détenir qu'en
vue d'un usage ou d'une occupation de fait à
ces fins de bienfaisance.

Vesting in
Public
Trustee

(2) Where in the opinion of the Public
Trustee, land held for a charitable purpose,

(2) Le curateur public peut décider de la
dévolution en sa faveur d'un bien-fonds
détenu à des fins de bienfaisance en enregistrant au bureau d'enregistrement immobilier
un avis à cet effet indiquant son intention de
Je vendre, s'il est d'avis que Je bien-fonds:

(a) has not been actually used or occupied
for the charitable purpose for a period
of three years;

a) n'a été ni utilisé ni occupé de fait à des
fins de bienfaisance depuis trois ans;

(b) is not required for actual use or occupation for the charitable purpose; and

b) n'est pas requis en vue d'un usage ou
d'une occupation de fait à des fins de
bienfaisance;

(c) will not be required for actual use or
occupation for the charitable purpose
in the immediate future,

c) ne sera pas requis en vue d'un usage
ou d'une occupation de fait à des fins
de bienfaisance dans un avenir
immédiat.

the Public Trustee may vest the land in himself or herself by registering a notice in the
land registry office to that effect and stating
that the Public Trustee intends to sell the
land, and shall, where practicable, deliver a
copy of the notice to the persan who held the
land for the charitable purpose.

IX!finitions

Usage ou
occupation de
fait à des fins
de bienfai-

sa nec
Bien-fonds
dévolu au
curateur
public

Dans ce cas, le curateur public remet, si possible, une copie de l'avis au détenteur du
bien-fonds à des fins de bienfaisance.

Sale by
Public
Trustee

(3) Where land vests in the Public Trustee
under subsection (2), the Public Trustee shall
cause the land to be sold with ail reasonable
speed and shall apply the proceeds of sale,
Jess his or her reasonable expenses in respect
of the sale, to the charitable purpose.

(3) Le curateur public auquel est dévolu
un bien-fonds en vertu du paragraphe (2) le
fait vendre en toute diligence. Il en affecte Je
produit aux fins de bienfaisance après en
avoir prélevé ses frais de vente raisonnables.

Vente du
bien-fonds
dévolu

Computation
of time

(4) Where land has been granted or
devised in reversion or remainder for a charitable purpose, the three year period referred
to in clause (2) (a) shall be calculated from
the date on which the interest of the persan
to whom the land had been so devised or
granted becomes an interest in possession.
1982, C. 11, S. 1, part.

(4) En cas de cession ou de legs de bienfonds assorti d'un droit de retour ou d'un
droit réversible à des fins de bienfaisance, le
délai de trois ans prévu à l'alinéa (2) a) est
calculé à partir de la date où Je droit de la
personne bénéficiant de la cession ou du legs
devient un droit acquis de jouissance
actuelle. 1982, chap. 11, art. 1, en partie.

Droit de
retour ou
droit réversible

Order to
revest and
sanctioning
retention for
pcriod

(5) If, upon application to the Ontario
Court (General Division) by any persan hav-

(5) À la requête du titulaire d'un droit, la ~c:l~ete
Cour de l'Ontario (Division générale) peut,

à la

COMPTABILITÉ DES OEUVRES DE BIENFAISANCE

ing an interest, the court is satisfied that the
land,

par ordonnance, exiger que le bien-fonds
dévolu au curateur public en vertu du paragraphe (2) soit de nouveau dévolu à un organisme de bienfaisance et sanctionner la rétention du bien-fonds par l'organisme pendant le
délai fixé dans l'ordonnance, si la Cour est
convaincue que le bien-fonds :

(a) bas been actually used or occupied for
the charitable purpose within the preceding three years;

a) soit a été utilisé ou occupé de fait à
des fins de bienfaisance au cours des
trois années précédentes;

(b) is required for actual use or occupation for the charitable purpose; or

b) soit est requis en vue d'un usage ou
d'une occupation de fait à des fins de
bienfaisance;

(c) will be required for actual use or occupation for the charitable purpose in
the immediate future,

c) soit sera requis en vue d'un usage ou
d'une occupation de fait à des fins de
bienfaisance dans un avenir immédiat.
1982, chap. 11, art. 1, en partie, révisé.

the court may make an order revesting in a
charity land that bas vested in the Public
Trustee under subsection (2) and sanctioning
retention of the land by the charity for a
period that is specified in the order. 1982,
c. 11, s. 1, part, revised.
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Rencwal of
period

(6) Where in an application under subsection (5), the court finds that land is not
required for actual use or occupation for the
charitable purpose but will be required for
actual use or occupation in the immediate
future, the period specified in the order
under subsection (5) shall not exceed three
years, but on application by any person having an interest, the court may make an order
extending the period for a further period not
exceeding three years.

(6) Le délai fixé dans l'ordonnance prévue
au paragraphe (5) n'excède pas trois ans,
lorsque la Cour constate, dans le cadre d'une
requête présentée en vertu de ce paragraphe,
que le bien-fonds n'est pas requis en vue
d'un usage ou d'une occupation de fait à des
fins de bienfaisance, mais qu'il le sera dans un
avenir immédiat. A la requête du titulaire
d'un droit, la Cour peut toutefois rendre une
autre ordonnance prorogeant le délai d'au
plus trois ans.

Usage ou
occupation de
fait dans un
avenir
immédiat

Effect of
sanction of
retention

(7) The Public Trustee shall not cause the
land to vest in himself or herself under subsection (2) during any period for which the
retention is sanctioned by an order under
subsection (5) or (6). 1982, c. 11, s. 1, part.

(7) Le curateur public ne doit pas décider
de la dévolution du bien-fonds en sa faveur
en vertu du paragraphe (2) tant que n'est pas
expiré le délai fixé par l'ordonnance rendue
en vertu du paragraphe (5) ou (6) sanctionnant la rétention. 1982, chap. 11, art. 1, en
partie.

Rl!tention

Authority
for certain
public bodies
to receive
property for
charitable
pwposcs

9.-(1) Subject to section 8, a municipal
corporation or local board thereof, a university or a public hospital may receive, hold
and enjoy real or persona! property devised,
bequeathed or granted to it for a charitable
purpose, upon the terms expressed in the
devise, bequest or grant.

9 (1) Sous réserve de l'article 8, une
municipalité ou son conseil local, une université ou un hôpital public peuvent recevoir ou
détenir des biens meubles ou immeubles qui
leur sont légués ou cédés à des fins de bienfaisance, selon les conditions du ·1egs ou de la
cession.

Municipalitl!s,
universitl!s et
hôpitaux
publics

Agreement
re administration

(2) A municipal corporation or local board
thereof, university or public hospital holding
property under subsection (1) may enter into
an agreement with the person devising,
bequeathing or granting the property for the
holding, management, administration or disposition of the property.

(2) La municipalité ou son conseil local,
l'université ou l'hôpital public qui détiennent
des biens en vertu du paragraphe (1) peuvent
conclure un accord avec la personne qui a
légué ou cédé les biens relativement à leur
détention, à leur gestion, à leur administration ou à leur aliénation.

Accord

Application
of section

(3) This section applies even if the devise,
bequest or grant was made before it was
authorized by this section. 1982, c. 11, s. 1,
part.

(3) Le présent article s'applique même si
le legs ou la cession ont été consentis avant
d'être autorisés par le présent article. 1982,
chap. 11, art. 1, en partie.

Champ d'application

Application
for ordcr re
carrying out
trust

10.-(1) Where any two or more persons

10 (1) Au moins deux personnes peuvent

allege a breach of a trust created for a chari-

présenter une requête à la Cour de !'Ontario

Requête pour
une onionnance sur
l'exl!cution
d'une fiducie
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table purpose or seek the direction of the
court for the administration of a trust for a
charitable purpose, they may apply to the
Ontario Court (General Division) and the
court may hear the application and make
such order as it considers just for the carrying out of the trust under the law.

(Division générale) si elles allèguent un abus
de confiance relativement à une fiducie constituée à des fins de bienfaisance ou qu'elles
demandent des directives sur l'administration
d'une fiducie constituée à des fins de bienfaisance. La Cour peut instruire la requête et
rendre l'ordonnance qu'elle estime juste afin
d'assurer l'exécution de la fiducie conformément à la loi.

Notice to
Public
Trustee

(2) An application under subsection (1)
shall be upon notice to the Public Trustee
who may appear and be represented by
counsel at the hearing.

(2) Un avis de la requête prévue au paragraphe (1) est donné au curateur public qui
peut comparaître à l'audience et s'y faire
représenter par un avocat.

Avis au curateur public

Investigation
by Public
Trustee

(3) Where the court is of the opinion that
the public interest can be served by an investigation of the matter alleged in the application, the court may make an order directing
the Public Trustee to make such investigation
as the Public Trustee considers proper in the
circumstances and report in writing thereon
to the court and the Attorney General.

(3) Si la Cour est d'avis qu'une enquête
sur l'objet de la requête pourrait servir l'intérêt public, elle peut, par ordonnance,
enjoindre au curateur public de tenir une
telle enquête de la façon que celui-ci juge
appropriée eu égard aux circonstances et de
lui présenter ensuite, ainsi qu'au procureur
général, un rapport écrit sur celle-ci.

Enquête du
curateur
public

Powen of
Public
Trustee

(4) In making an investigation directed
under subsection (3), the Public Trustee has
and may exercise any of the powers conferred on him or her by this Act and any of
the powers of a commission under Part II of
the Public lnquiries Act, which Part applies
to the investigation as if it were an inquiry
under that Act. 1982, c. 11, s. 1, part.

(4) Lorsque le curateur public tient l'enquête prévue au paragraphe (3), il est investi
des pouvoirs qui lui sont conférés par la présente loi ou qui sont conférés à une commission par la partie II de la Loi sur les enquêtes
publiques. Cette partie s'applique à l'enquête
comme s'il s'agissait d'une enquête effectuée
en vertu de cette loi. 1982, chap. 11, art. 1,
en partie.

Pouvoin du
curateur
public

Application
of Act

11. This Act applies despite any provision
in any will or other instrument excluding its
application or giving to an executor or
trustee any discretion as to the application of
property, funds or the proceeds thereof to
religious, educational, charitable or public
purposes. R.S.O. 1980, c. 65, s. 7.

11 La présente loi s'applique malgré toute
clause d'un testament ou d'un autre acte qui
en écarterait l'application ou qui conférerait
à un exécuteur testamentaire ou à un fiduciaire un pouvoir discrétionnaire sur l'affectation des biens, des fonds ou de leur produit à
des fins religieuses, éducationnelles, publiques ou de bienfaisance. L.R.O. 1980, chap.
65, art. 7.

Champ d'application de
la présente
loi

12. This Act does not apply to or affect or

12 La présente loi ne s'applique ni ne

in any way interfere with any right or remedy
that any person may have under any other
Act or in equity or at common law or otherwise. R.S.O. 1980, c. 65, s. 8.

porte atteinte à aucun droit ni à aucun
recours qu'une personne peut avoir en vertu
d'une autre loi ou selon l'equity ou la cornmon law. L.R.O. 1980, chap. 65, art. 8.

Other rights
and rcmedies
not affected

Droits et
recoun non
vi~

